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17.11.2005ОФИЦИАЛЕН ВЕСТНИК НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗL 300/19

РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 1870/2005 НА КОМИСИЯТА
от 16 ноември 2005 година

за откриване и управление на тарифни квоти и за установяване на режим за лицензии за внос и лицензии
за произход на чесън, внесен от трети страни

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Договора за присъединяване на Чешката репуб-
лика, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Сло-
вения и Словакия,

като взе предвид Акта за присъединяване на Чешката република,
Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения
и Словакия, и по-специално член 41, първи параграф от него,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 2200/96 на Съвета от
28 октомври 1996 г. относно общата организация на пазара на
плодове и зеленчуци (1), и по-специално член 31, параграф 2 и
член 34, параграф 1 от него,

като има предвид, че:

(1) След преговорите, проведени съгласно член ХХVIII от ГАТТ
1994 г., Общността измени условията за внос на чесън. От
1 юни 2001 г. обикновеното мито за внос на чесън с код
по КН 0703 20 00 е съставено от 9,6 % „ad valorem“ и спе-
цифично мито 1200 EUR на тон нето тегло. Все пак беше
отворена специфична квота от 38 370 тона освободени от
специфично мито, по силата на споразумение чрез размяна
на писма между Европейската общност и Република Аржен-
тина в рамките на член ХХVIII от Общото споразумение за
митата и търговията (ГАТТ) от 1994 г. предвид изменението
на отстъпките за чесъна, предвидени в списък СХL към
ГАТТ, одобрен с Решение 2001/404/ЕО на Съвета (2) (нари-
чана по-долу „квота ГАТТ“). Споразумението предвижда
квотата да бъде разпределена на 19 147 тона за внос с про-
изход от Аржентина (поредни номера 09.4104 и 09.4099),
13 200 тона за внос с произход от Китай, (поредни номера
09.4105 и 09.4100) и 6023 тона за внос с произход от
други страни (поредни номера 09.4106 и 09.4102).

(2) Извън тази квота ГАТТ, чесън може да се внася с обикно-
вено мито или при преференциални условия, в рамките на
споразумения, сключени между Общността и трети страни.

(3) Чесънът е важен продукт от сектора на плодовете и
зеленчуците на Европейския съюз с годишно производство
на Общността от около 250 000 тона. Годишният внос от
трети страни също е значителен, варира от 60 000 тона до
80 000 тона. Двете основни страни вносителки са Китай
(30 000—40 000 тона годишно) и Аржентина (около
15 000 тона годишно).

(4) Условията за управлението на тези тарифни квоти са опре-
делени с Регламент (ЕО) № 565/2002 на Комисията от
2 април 2002 г. за управление на тарифни квоти и
въвеждащ режим на лицензии за внос на чесън от трети
страни (3). В светлината на опита от изпълнението на горе-
споменатия регламент, някои условия трябва да бъдат изме-
нени с цел повече яснота и опростяване на системата.

(5) Предвид съществуването на специфично мито за
непреференциалния внос извън квотата ГАТТ, управлението
на квотата ГАТТ налага въвеждането на режим на лицензии
за внос. Този режим трябва да позволява детайлно просле-
дяване на целия внос на чесън. Правилата на този режим
трябва да допълват правилата, установени с Регламент (ЕО)
№ 1291/2000 на Комисията от 9 юни 2000 г. относно
общи правила за приложение на режима на лицензиите за
внос, износ и префиксация за селскостопанските продукти
и може да предвиди изключения от него (4).

(6) За да се контролира внимателно всеки внос, особено след
установените напоследък случаи на измама, трябва да се
въведат два вида лицензии за внос на чесън. Опитът показва,
че измамата с този продукт обикновено се състои в това, че
китайски чесън се изнася в трети страни, които имат спо-
разумения за преференциална търговия с Европейската
общност. Чесънът влиза в Европейския съюз с фалшиви
документи.

(1) ОВ L 297, 21.11.1996 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с Рег-
ламент (ЕО) № 47/2003 на Комисията (ОВ L 7, 11.1.2003 г., стр. 64).

(2) ОВ L 142, 29.5.2001 г., стр. 7.

(3) ОВ L 86, 3.4.2002 г., стр. 11. Регламент, изменен с Регламент (ЕО)
№ 537/2004 (ОВ L 86, 24.3.2004 г., стр. 9).

(4) ОВ L 152, 24.6.2000 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с Регла-
мент (ЕО) № 1741/2004 (ОВ L 311, 8.10.2004 г., стр. 17).
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(7) Преминаването от единия режим в другия трябва да бъде
възможно най-хармонично. За тази цел, някои от правилата
за приложение на Регламент (ЕО) № 565/2002 трябва да
бъдат запазени, както и да се запазят някои традиционни
важни дати.

(8) Вносът на чесън трябва да бъде контролиран съгласно член
308г от Регламент (ЕИО) № 2454/93 на Комисията от
2 юли 1993 г. съдържащ някои разпоредби за прилагане на
Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета за определяне на
Митническия кодекс на Общността (1).

(9) Важно е да се осигурят стабилни цени на пазара с чесън в
Общността, като се избегне ненужно изкривяване на пазара
чрез големи колебания в цените и неблагоприятни послед-
ствия за производителите от Общността. За тази цел е необ-
ходимо да се подкрепи конкуренцията между вносителите
и да се намалят техните административни задължения.

(10) В интерес на настоящите вносители, които внасят значи-
телни количества чесън, и в интерес на новите вносители,
които се появяват на пазара и следва да могат да се
възползват от възможността да поискат лицензии за внос на
количества от тарифните квоти, е необходимо да се направи
разлика между традиционните вносители и новите
вносители. Трябва да се предвиди ясно определяне на тези
две категории вносители и да се определи известен брой
критерии за статута на молителите и за използването на
издадените лицензии за внос.

(11) Количествата, предоставени на тези категории вносители,
трябва да бъдат определени въз основа на действително вне-
сените количества, а не въз основа на издадените лицензии.

(12) За да се позволи на вносителите от Чешката република,
Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша,
Словения и Словакия (наричани по-долу „новите държави-
членки“) да се възползват от настоящия регламент, е необ-
ходимо да се предвидят разпоредби, позволяващи за внос-
ните кампании 2005—2006 и 2006—2007, да се направи
разделение между традиционните и новите вносители в
Общността към 30 април 2004 г., от една страна, и от
друга страна, традиционните и новите вносители в новите
държави-членки.

(13) За да се държи сметка на различията в структурите на тър-
говията в различните нови държави-членки, трябва да се
оставят компетентните органи в новите държави-членки да
избират между двата метода за определяне на референтните
количества на техните традиционни вносители.

(14) Трябва да се предвидят известни ограничения за молбите за
лицензии за внос на чесън с произход от трети страни,
представени от вносителите, принадлежащи към двете кате-
гории. Тези ограничения са необходими не само за да се
запази конкуренцията между вносителите, но също и за да
се позволи на вносителите, които имат значителна търгов-
ска дейност на пазара на плодове и зеленчуци, да могат да
се възползват от възможността да защитят законното си
търговско положение спрямо други вносители, и нито един
вносител да не е в състояние да контролира пазара.

(15) За да се запази конкуренцията между действителните
вносители и да се избегне спекулацията в предоставянето на
лицензии за внос и злоупотреби, които вредят на законното
търговско положение на новите вносители и на
традиционните вносители, е необходимо да се установи
по-строг контрол на правилната употреба на лицензиите за
внос. За целта трябва да се забрани прехвърлянето на тези
лицензии.

(16) За да се намали административната тежест на вносителите
и възможностите за измама, е целесъобразно молбите за
лицензии за внос да се подават само в държавата-членка,
където е регистриран вносителят.

(17) Също така са необходими мерки за ограничаване на
спекулативните молби за лицензии за внос, които биха
могли да доведат до непълно оползотворяване на тарифните
квоти. Според естеството и стойността на продукта, трябва
да се предвиди учредяването на гаранция, посочена в
член 15, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1291/2000 за
всеки тон чесън, за който е подадена молба за внос. Тази
гаранция трябва да бъде определена на достатъчно високо
ниво, че да откаже спекулативните молби, но не толкова, че
да откаже вносителите, които развиват действителна търго-
вия с чесън. Най-подходящото ниво на гаранция е 5 % от
средното допълнително мито, приложимо за вноса на чесън
с код по КН 0703 20 00.

(18) За да се гарантира добро управление на квотата ГАТТ е
необходимо да се определят мерките, които предприема
Комисията когато количествата чесън с даден произход или
за дадено тримесечие, за които са издадени лицензии за
внос, надхвърлят количествата, определени с Решение
2001/404/ЕС на Съвета, увеличени с неизползваните коли-
чества от предишни лицензии. Когато тези мерки включват
прилагане на коефициент на разпределяне при издаването
на лицензии, трябва да се предвиди възможността да се
оттегля молбата за удостоверение, като гаранцията бъде
незабавно освободена.

(1) ОВ L 253, 11.10.1993 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с Рег-
ламент (ЕО) № 883/2005 (ОВ L 148, 11.6.2005 г., стр. 5).
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(19) За да се осигури правилно използване на квотите,
държавите-членки трябва да съобщават на Комисията коли-
чества, за които техните компетентни органи са издали
лицензии за внос, и които не са били уползотворени от
вносителите. При изчисление на количествата, за които са
издадени лицензии за внос, трябва да се вземат предвид
оттеглените от вносителите лицензии за внос.

(20) За целите на управлението на тарифните квоти за чесъна,
вносителите, подали молба за лицензии за внос, трябва да
прилагат към молбата до компетентните органи на
държавата-членка, декларация, че се задължават да спазват
ограниченията, определени с настоящия регламент. За да се
избегнат злоупотребите, трябва да се предвидят санкции и
да се предостави на държавите-членки известна власт да
налагат допълнителни санкции на вносителите, които
подадат до техните компетентни органи неверни, фалшиви
или неточни молби или декларации, освен санкциите, пред-
видени в настоящия регламент.

(21) За усилване на контрола и предотвратяване на отклонения
от трафика поради неточни документи, трябва да се запази
съществуващият режим на лицензии за произход за вноса
на чесън от трети страни и задължението чесънът да бъде
директно транспортиран от третата страна на произход до
Общността и да се разшири списъкът на страните във връзка
с допълнителна информация. Тези лицензии за произход се
издават от компетентните национални органи съгласно чле-
нове 56—62 от Регламент (ЕИО) № 2454/93.

(22) Трябва да се уточнят всички необходими съобщения между
държавите-членки и Комисията съгласно настоящия регла-
мент, особено за управлението на тарифните квоти, като се
приемат мерки за борба с измамата.

(23) Трябва да се отменят Регламент (ЕО) № 565/2002, Регла-
мент (ЕО)№ 228/2004 на Комисията от 3 февруари 2004 г.
за определяне на преходни мерки, приложими към Регла-
мент (ЕО) № 565/2002 във връзка с присъединяването на
Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унга-
рия, Малта, Полша, Словения и Словакия (1), както и Рег-
ламент (ЕО) № 229/2004 на Комисията от 10 февруари
2004 г. относно дерогация от Регламент (ЕО) № 565/2002
по отношение на датите за подаване на заявления за
лицензии за внос на чесън за първото тримесечие на
периода 2004—2005 г. (2) Настоящият регламент трябва
да се приложи за първи път спрямо молбите за лицензии за
първото тримесечие на кампанията за внос 2006—2007.
Тъй като дейностите по вноса, регулирани от разпоредбите
на настоящия регламент по отношение на лицензии „Б“
понастоящем не са подчинени на никакъв разрешителен
режим и за да се осигури ефективен контрол, разпоредбите
за лицензии „Б“ трябва да влязат в сила възможно най-
скоро.

(24) По отношение на вноса на чесън, осъществен след влиза-
нето в сила на настоящия регламент в рамките на лицензии
за внос, издадени в съответствие с Регламент (ЕО)
№ 565/2002 и с регламентите за въвеждане и управление
на автономни тарифни квоти за чесън, трябва да се прила-
гат разпоредбите, които са били в сила към момента на
издаване на тези лицензии.

(25) Мерките, предвидени в настоящия регламент, съответстват
на становището на Комитета по управление на пресни пло-
дове и зеленчуци,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Отваряне на тарифни квоти и приложими мита

1. Съгласно Решение 2001/404/ЕО, се отварят тарифни квоти за
внос в Общността на чесън с код по КН 0703 20 00 (наричан
по-долу „чесън“), съгласно условията, изложени в настоящия рег-
ламент.

2. Адвалорното мито за чесъна, внесен в рамките на квотите,
посочени в параграф 1, е 9,6 %.

Член 2

Определения

За целите на настоящия регламент:

1. „вносна кампания“ означава: периодът от 1 юни до 31 май на
следващата година;

2. „нови държави-членки“ означава: Чешката република, Естония,
Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и
Словакия;

3. „други страни“ означава: трети страни с изключение на Аржен-
тина и Китай;

4. „компетентни органи“ означава: орган или органи, посочени от
държавата-членка за изпълнение на настоящия регламент;

(1) ОВ L 39, 11.2.2004 г., стр. 10.
(2) ОВ L 39, 11.2.2004 г., стр. 12.

02/т. 19 BG Официален вестник на Европейския съюз 5



5. „референтно количество“ означава: количеството чесън,
внесено от един традиционен вносител, по смисъла на член 3,
по следния начин:

а) за традиционните вносители, внасяли чесън от 1998 г. до
2000 г. в Общността в състава си от 30 април 2004 г., мак-
сималното количество чесън, внесено през годините 1998,
1999 и 2000;

б) за традиционните вносители, внасяли чесън от 2001 г. до
2003 г. в новите държави-членки, максималното коли-
чество внесено:

i) било през годините 2001, 2002 или 2003;

ii) било през кампания за внос 2001—2002, 2002—2003
или 2003—2004;

в) за традиционните вносители, които не влизат в букви а)
или б), максималното количество, внесено през една от
трите първи вносни кампании, за които са получили
лицензия за внос съгласно Регламент (ЕО) № 565/2002 или
съгласно настоящия регламент.

Чесънът, произхождащ от новите държави-членки или от Общ-
ността, в състава си към 30 април 2004 г., не се взема предвид в
изчислението на референтните количества.

Новите държави-членки избират и прилагат един от двата метода,
посочени в буква б) по отношение на традиционните вносители на
чесън, съгласно обективни критерии и като гарантират еднаквото
третиране на операторите.

Член 3

Категории вносители

1. Под „традиционни вносители“ се разбира вносители, физиче-
ски или юридически лица, индивиди или групировки от опера-
тори, регистрирани съгласно националното законодателство,
които могат да докажат:

а) че са получили лицензии за внос в приложение на Регламент
(ЕО) № 565/2002 или на настоящия регламент по време на
всяка една от трите последни кампании за внос;

б) че са внесли чесън в Общността по време на поне две от трите
последни вносни кампании;

в) че са внесли в Общността поне петдесет тона плодове и зелен-
чуци, посочени в член 1, параграф 2 от Регламент (ЕО)

№ 2200/96 по време на кампанията за внос, предхождаща вна-
сянето на тяхната молба.

2. Под „нови вносители“ се разбира вносители, различни от тези,
посочени в параграф 1, физически или юридически лица,
индивиди или групировки от оператори, регистрирани съгласно
националното законодателство, които са внесли в Общността пло-
дове и зеленчуци, посочени в член 1, параграф 2 от Регламент (ЕО)
№ 2200/96, поне петдесет тона през всяка от последните две
години. Спазването на това условие се доказва чрез вписване в тър-
говския регистър на държавата-членка или с друго доказателство,
признато от държавата-членка, от една страна и с документ за
внос, от друга страна.

3. Като изключение от параграфи 1 и 2, по отношение на
кампанията за внос от 1 юни 2006 г. до 31 май 2007 г. и само в
новите държави-членки:

а) под „традиционни вносители“ се разбира вносители, физиче-
ски или юридически лица, индивиди или групировки от опе-
ратори, регистрирани съгласно националното законодателство,
които могат да докажат:

i) че са внесли чесън, произхождащ от други страни, раз-
лични от новите държави-членки или от Общността, по
време на поне две от трите последни вносни кампании;

ii) че са внесли поне петдесет тона плодове и зеленчуци, посо-
чени в член 1, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 2200/96
през последната година;

iii) че вносът, посочен в i) и ii) е осъществен в новата държава-
членка, където се намира седалището на въпросния вноси-
тел;

б) под „нови вносители“ се разбира вносители, различни от тези,
посочени в буква а), физически или юридически лица,
индивиди или групировки от оператори, регистрирани съгла-
сно националното законодателство, които могат да докажат:

i) че са внесли поне 50 тона плодове и зеленчуци, посочени
в член 1, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 2200/96 през
последните две години, произхождащи от страни, раз-
лични от новите-държави-членки или от Общността в
състава ѝA към 30 април 2004 г.;

ii) че вносът, посочен в i) е осъществен в новата държава-
членка, където се намира седалището на въпросния вноси-
тел.
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Член 4

Представяне на лицензии за внос

1. Всяко пускане в свободна циркулация в Общността става след
представяне на лицензия за внос, издадено съгласно настоящия
регламент.

2. Чесънът може да бъде пуснат в свободна циркулация само в
рамките на квотите, посочени в член 1, параграф 1, когато в клетка
24 на лицензията за внос е вписана една от забележките, посочени
в приложение II.

Тези лицензии за внос се наричат по-долу „лицензии А“. Другите
лицензии за внос се наричат по-долу „лицензии Б“.

Член 5

Общи разпоредби относно молбите за лицензии за внос и
лицензиите за внос

1. Регламент (ЕО) № 1291/2000 се прилага по отношение на
лицензиита „А“ и „Б“, с изключение на разпоредбите, които про-
тиворечат на настоящия регламент.

2. Лицензиите „А“ са валидни само за тримесечието, за което са
издадени. Те съдържат, в клетка 24, една от бележките, посочени
в приложение III.

Лицензиите „Б“ са валидни три месеца, считано от датата на изда-
ването им.

3. Гаранцията, посочена в член 15, параграф 2 от Регламент (ЕО)
№ 1291/2000 е 50 EUR на тон.

4. В клетка 8 на молбите за лицензии „А“ и „Б“ и на лицензиите,
се посочва страната на произход и забележката „да“ се отбелязва с
кръст. Удостоверението е валидно само за внос с произход от
отбелязаната страна.

5. Чрез дерогация от член 9, параграф 1 от Регламент (ЕО)
№ 1291/2000, правата, които дават лицензии „А“ и „Б“ не могат
да се прехвърлят.

Член 6

Разпределяне на цялото количество между
традиционните вносители и новите вносители

1. Цялото количество, което се полага на Аржентина, Китай и
други страни съгласно приложение I се разпределя както следва:

а) 70 % за традиционните вносители;

б) 30 % за новите вносители.

2. Що се отнася до вноса с произход от Аржентина, Китай други
страни, в случай че през едно тримесечие отпуснатото количество
не се използва напълно от една категория вносители, остатъкът се
прехвърля към другата категория.

3. За всеки от трите произхода, посочени в параграф 2 и за всяко
тримесечие, посочено в приложение I, се издават лицензии „А“ до
максималното количество, равно на сумата от:

а) количеството, указано в приложение I за това тримесечие и за
всеки произход;

б) количествата, непоискани през предишното тримесечие за този
произход;

в) неизползваните количества, за които Комисията е била инфор-
мирана, от издадени преди това лицензии „А“ за този произ-
ход.

Все пак непоисканите или неизползваните количества за една кам-
пания за внос не могат да се прехвърлят към следващата кампа-
ния.

Член 7

Ограничения за молбите за лицензии „А“

1. Цялото количество молби за лицензии „А“, които един
традиционен вносител подава в рамките на една вносна кампания,
не може да надхвърли референтното количество на вносителя.
Молбите, които не отговарят на това правило, се отхвърлят от ком-
петентните органи.

2. Цялото количество молби за лицензии „А“, които един нов вно-
сител подава в рамките на едно тримесечие, не може да надхвърли
10 % от количеството, посочено в приложение I за това тримесе-
чие и за този произход. Молбите, които не отговарят на това пра-
вило, се отхвърлят от компетентните органи.

Член 8

Подаване на молбите за лицензии за внос

1. Молбите за лицензии „А“ и „Б“ могат да се подават само до ком-
петентния орган на една държава-членка, където молителят е
регистриран по ДДС.

2. Молби за за лицензии „А“ могат да подават само вносители по
смисъла на член 3.

Към молбите за лицензии „А“ вносителите представят информация,
позволяваща на компетентните органи на държавите-членки да
проверят дали са спазени условията, посочени в член 3.
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Когато в хода на предходната кампания за внос нови вносители са
получили лицензии за внос по силата на настоящия регламент или
на Регламент (ЕО) № 565/2002, те представят доказателство, че
поне 90 % от предоставеното им количество е било пуснато в сво-
бодна циркулация.

Ако доказателството, посочено в трета алинея не е представено
или ако представеното доказателство сочи, че през някое тримесе-
чие на кампанията за внос посочена в същата алинея, вносителят е
пуснал в свободна циркулация по-малко от 90 % от
предоставеното му количество, лицензия за внос не се издава на
молителя, като изключение се прави само при форсмажорни
обстоятелства.

3. Вносителите подават молбите си за лицензии „А“ през първите
пет работни дни на месеците април, юли, октомври и януари преди
съответното тримесечие.

4. Към молбите си вносителите прилагат декларация, че са се
запознали с разпоредбите на член 7 и се ангажират да ги спазват.

Тези декларации са подписани и легализирани от вносителите.

5. В клетка 20 на молбите за лицензии „А“ се вписва една от двете
забележки „традиционен вносител“ или „нов вносител“, според
случая.

6. Не се подават молби за лицензии „А“ за дадено тримесечие,
нито за даден произход, ако в приложение I не фигурира коли-
чество за това тримесечие или за този произход.

7. Ако е подадена молба за лицензия „А“, не може да бъде изда-
дена лицензия „Б“.

Член 9

Нотификации за молби за лицензии „А“

До петнадесетия ден на месеците, посочени в член 8, параграф 3,
държавите-членки съобщават на Комисията количествата, за които
са подадени молби за лицензии „А“ за съответното тримесечие.

Нотификациите са групирани по произход. В тях се уточнява също
количествата чесън, за които са подадени молби от традиционни
вносители и от нови вносители.

Нотификациите, включително съобщенията „nil“ се изпращат по
електронен път, по образец, изпратен за целта от Комисията до
държавите-членки.

Член 10

Издаване на лицензии за внос

1. Лицензиите „А“ се издават от компетентния орган на седмия
работен ден, следващ нотификацията, предвидена в член 9.

2. Ако в хода на дадено тримесечие, количествата в подадените
молби за лицензии за квотите, посочени в член 1, параграф 1, над-
хвърлят количествата на разположение, Комисията, с регламент,
определя коефициент на разпределение, който се прилага спрямо
въпросните молби за лицензии „А“, и ако е необходимо,
преустановява по-нататъшно издаване на лицензии „А“ за
постъпилите след това молби.

Когато се прилага първият параграф, лицензиите „А“ се издават от
компетентния орган на третия работен ден следващ влизането в
сила на регламента, посочен в тази алинея.

3. Не се издава лицензия „А“ за внос на продукти, произхождащи
от страните, фигуриращи в приложение IV, които не са предали на
Комисията информацията, необходима за изпълнение на проце-
дура за административно сътрудничество съгласно членове 63, 64
и 65 от Регламент (ЕИО) № 2454/93. Това предаване се счита за
извършено на датата на публикацията, предвидена в член 15 от
настоящия регламент.

4. В деня, посочен в член 9, първи параграф държавите-членки
нотифицират на Комисията списъка на традиционните вносители
и на новите вносители, които през съответното тримесечие са
подали молби за лицензии „А“. Ако има групировки на оператори,
създадени съгласно националното законодателство, се представя
също списък на индивидуалните членове.

Нотификациите се изпращат по електронен път, по образец,
изпратен за целта от Комисията до държавите-членки.

5. Няма количествени ограничения за лицензиите „Б“ и те се
издават незабавно.

Член 11

Оттегляне на молби за лицензии „А“

Когато съгласно член 10, параграф 2, количеството, за което е
издадена лицензия „А“, е по-малко от поисканото количество в
молбата за лицензия „А“, въпросният вносител може да оттегли
молбата за лицензия „А“ в срок от три работни дни, считано от
влизането в сила на регламента, приет съгласно член 10,
параграф 2. Ако молбата бъде оттеглена, гаранцията се
освобождава незабавно в пълен размер.
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Член 12

Съобщения от държавите-членки до Комисията

1. Държавите-членки нотифицират Комисията относно:

а) количествата, за които са поискани лицензии „Б“;

б) количествата, отнасящи се до лицензии „А“, неизползвани или
частично използвани, съответстващи на разликата между коли-
чествата, отнети от лицензиите и количествата, за които те са
били издадени, относно последното изтекло тримесечие;

в) количествата, отнасящи се до оттеглените лицензии „А“, съгла-
сно член 11.

2. Сведенията, посочени в параграф 1 се съобщават:

а) за параграф 1, буква а), най-късно на втория работен ден на
всяка седмица за молбите, получени предходната седмица;

б) за параграф 1, буква б), най-късно в деня, посочен в член 9,
първи параграф.

в) за параграф 1, буква в), най-късно в последния ден на всеки
месец, посочен в член 8, параграф 3.

Ако няма подадени молби за лицензии „Б“, или ако няма
неизползвани количества или оттеглени по смисъла на паргараф 1,
букви б) и в), въпросната държава-членка информира за това
Комисията в деня, указан в настоящия параграф.

3. Данните, посочени в параграф 1 се изпращат по електронен
път, по образец, изпратен за целта от Комисията до държавите-
членки.

Количествата се обобщават според деня на подаване на молбите за
внос, по трети страни на произход, по вид лицензии („А“ или „Б“)
и, за лицензиите „А“, по вид вносител по смисъла на член 3.

Член 13

Лицензии за произход

Чесънът, произхождащ от трета страна, фигурираща в приложе-
ние IV може да бъде пуснат в свободна циркулация, само ако са
изпълнени следните условия:

а) ако е представена лицензия за произход, издадена от компетен-
тните национални органи на тази страна, съгласно разпоред-
бите на членове 56—62 от Регламент (ЕИО) № 2454/93;

б) продуктът е превозен директно, по смисъла на член 14, от тази
страна до Общността.

Член 14

Директен превоз

1. Приема се, че са превозени директно от трета страна,
фигурираща в приложение IV до Общността:

а) продукти, чийто превоз е извършен без да се използва терито-
рия на друга трета държава;

б) продукти, чийто превоз се извършва през територията на една
или повече други държави, различни от страната на произход,
със или без претоварване или временен престой на склад в тази
държава, ако преминаването е обусловено по географски при-
чини или е необходимо за превоза, и при условие че продук-
тите:

i) са останали под контрола на митническите власти на стра-
ната или страните на транзит или претоварване;

ii) не са пуснати на пазара или за консумация;

iii) не са претърпели други операции, освен разтоварване и
претоварване, или друга операция за запазване на състоя-
нието.

2. Доказателствата, че са изпълнени условията, посочени в параг-
раф 1, буква б), се предоставят на компетентните органи на
държавите-членки чрез:

а) било документ за превоз, издаден от страната на произход и
покриващ преминаването транзит през страната или страните;

б) било удостоверение, издадено от митническите власти на стра-
ната или страните по транзит, което съдържа:

i) точно описание на стоките;

ii) датата на тяхното разтоварване и на тяхното претоварване
с указание за използваните транспортни средства;

iii) лицензия за условията на съхранение;

в) било с друг доказателствен документ, когато доказателствата,
посочени в букви а) или б) не могат да бъдат представени.

Член 15

Административно сътрудничество с някои трети страни

Веднага след като някоя от страните, фигуриращи в приложение IV
на настоящия регламент, предостави необходимата и достатъчна
информация за осъществяване на процедура за административно
сътрудничество съгласно членове 63, 64 и 65 от Регламент (ЕИО)
№ 2454/93, в серия С наОфициален вестник на Европейския съюз
се публикува съобщение за това предоставяне.
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Член 16

Санкции за вносителите

1. Ако се окаже, че молбите или декларациите за лицензия „А“,
подадени от даден вносител до компетентните органи на някоя
държава-членка, съдържат неверни, заблуждаващи или неточни
данни, освен ако тези грешки не се дължат на очевидна грешка,
въпросните компетентни власти на държавите-членки изключват
този вносител от системата на молбите за лицензия „А“ в продъл-
жение на най-много четири тримесечия след установяването, спо-
ред тежестта на нередовността, без това да противоречи на мер-
ките, предвидени в националното законодателство. В този случай
гаранцията, посочена в член 5, параграф 3, се задържа в пълния ѝA
размер.

2. Държавите-членки могат да приемат допълнителни нацио-
нални разпоредби по отношение на подаването на молби за
лицензии „А“ до техните компетентни органи и да предвидят
санкции, съответстващи на тежестта на нередовността, и да ги
наложат на вносителите, регистрирани по ДДС на тяхна терито-
рия. Държавите-членки съобщават незабавно на Комисията въвеж-
дането на подобни национални разпоредби.

Член 17

Информация, предоставена от Комисията

Всеки седми работен ден следващ петнадесетия ден от всеки месец,
посочен в член 8, параграф 3, Комисията предава на
държавите-членки сведенията, получени по силата на член 10,
параграф 4, с цел да открие или предотврати злоупотреби в
декларациите на вносителите.

Всеки седми работен ден следващ край на месеците, посочени в
член 8, параграф 3, Комисията предава на държавите-членки
сведенията, получени по силата на член 12.

Комисията уведомява периодично държавите-членки за
използването на квотите, по подходящ начин и в подходящ
момент, както и сведения, получени по силата на член 16,
параграф 2.

Комисията съобщава на държавите-членки всяка друга важна
информация, по-специално информация, която би могла да
спомогне за предотвратяване на измами.

Член 18

Административно сътрудничество между
държавите-членки

Държавите-членки предприемат необходимите мерки за да
установят административно сътрудничество помежду си, за да
гарантират правилното прилагане на настоящия регламент.

Член 19

Отмяна

Регламент (ЕО) № 565/2002, Регламент (ЕО) № 228/2004 и
Регламент (ЕО)№229/2004 се отменят считано от 1 април 2006 г.

Все пак Регламент (ЕО) № 565/2002, Регламент (ЕО) № 228/2004
и Регламент (ЕО) № 229/2004 продължават да се прилагат по
отношение на лицензиите, издадени съгласно тези регламенти, за
кампанията за внос, която изтича на 31 май 2006 г.

Член 20

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила на седмия ден след деня на
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Разпоредбите за лицензии „А“ за кампанията за внос, започваща на
1 юни 2006 г. се прилагат от 1 април 2006 г.

Разпоредбите за лицензии „Б“ се прилагат от 1 януари 2006 г.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички
държави-членки.

Съставено в Брюксел на 16 ноември 2005 година.

За Комисията

Mariann FISCHER BOEL

Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ I

Тарифни квоти въведени по силата на Решение 2001/404/ЕО за вноса на чесън с код по КН 0703 20 00

Произход Пореден
номер

Квоти (тонове)

Първо триме-
сечие (юни—
август)

Второ триме-
сечие

(септември—
ноември)

Трето триме-
сечие

(декември—
февруари)

Четвърто три-
месечие
(март—
май)

Общо

Аржентина 19 147

Традиционни
вносители

09.4104 — — 9590 3813

Нови вносители 09.4099 4110 1634

Китай 13 200

Традиционни
вносители

09.4105 2520 2520 2100 2100

Нови вносители 09.4100 1080 1080 900 900

Други страни 6023

Традиционни
вносители

09.4106 941 1960 929 386

Нови вносители 09.4102 403 840 398 166

Общо — 4944 6400 18 027 8999 38 370
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ПРИЛОЖЕНИЕ II

Бележки, посочени в 4, параграф 2

— на испански език: Derecho de aduana 9,6 % — Reglamento (CE) no 1870/2005,

— на чешки език: Celní sazba 9,6 % – nařízení (ES) č. 1870/2005,

— на датски език: Toldsats 9,6 % — forordning (EF) nr. 1870/2005,

— на немски език: Zollsatz 9,6 % — Verordnung (EG) Nr. 1870/2005,

— на естонски език: Tollimaks 9,6 % – määrus (EÜ) nr 1870/2005,

— на гръцки език: Δασμός 9,6 % — Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1870/2005,

— на английски език: Customs duty 9,6 % — Regulation (EC) No 1870/2005,

— на френски език: Droit de douane: 9,6 % — Règlement (CE) no 1870/2005,

— на италиански език: Dazio: 9,6 % — Regolamento (CE) n. 1870/2005,

— на латвийски език: Muitas nodoklis 9,6 % – Regula (EK) Nr. 1870/2005,

— на литовски език: Muito mokestis 9,6 % – Reglamentas (EB) Nr. 1870/2005,

— на унгарски език: Vám: 9,6 % – 1870/2005/EK rendelet,

— на нидерландски език: Douanerecht: 9,6 % — Verordening (EG) nr. 1870/2005,

— на полски език: Cło 9,6 % – Rozporządzenie (WE) nr 1870/2005,

— на португалски език: Direito aduaneiro: 9,6 % — Regulamento (CE) n.o 1870/2005,

— на словашки език: Clo 9,6 % – nariadenie (ES) č. 1870/2005,

— на словенски език: Carina: 9,6 % – Uredba (ES) št. 1870/2005,

— на фински език: Tulli 9,6 prosenttia – Asetus (EY) N:o 1870/2005,

— на шведски език: Tull 9,6 % – Förordning (EG) nr 1870/2005.
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ПРИЛОЖЕНИЕ III

Бележки, посочени в член 5, параграф 2

— на испански език certificado expedido y válido solamente para el trimestre comprendido entre el 1 … y el
28/29/30/31 …

— на чешки език Licence vydaná a platná pouze pro čtvrtletí od 1. … do 28./29./30./31. …

— на датски език licens, der kun er udstedt og gyldig for kvartalet fra 1. … til 28./29./30./31. …

— на немски език Lizenz nur erteilt und gültig für das Quartal vom 1. … bis 28./29./30./31. …

— на естонски език Litsents on välja antud üheks kvartaliks alates 1. [kuu] kuni 28./29./30./31. [kuu] ja kehtib
selle aja jooksul

— на гръцки език Πιστοποιητικό εκδοθέν και ισχύον μόνο για το τρίμηνο από την 1η … έως τις 28/29/30/31 …

— на английски език licence issued and valid only for the quarter 1 [month] to 28/29/30/31 [month]

— на френски език certificat émis et valable seulement pour le trimestre du 1er … au 28/29/30/31 …

— на италиански език titolo rilasciato e valido unicamente per il trimestre dal 1o … al 28/29/30/31 …

— на латвийски език atłauja izsniegta un derīga tikai ceturksni no 1. [ménesis] līdz 28/29/30/31 [ménesis]

— на литовски език Licencija išduota ir galioja tik vienam ketvirčiui nuo 1 [mėnuo] iki 28/29/30/31 [mėnuo]

— на унгарски език Az engedélyt kizárólag a [hó] 1-jétől [hó] 28/29/30/31-ig terjedő negyedévre állították ki
és kizárólag erre az időszakra érvényes

— на нидерландски език voor het kwartaal van 1 … tot en met 28/29/30/31 … afgegeven en uitsluitend in dat
kwartaal geldig certificaat

— на полски език Pozwolenie wydane i ważne tylko na kwartał od 1 … do 28/29/30/31 …

— на португалски език certificado emitido e válido apenas para o trimestre de 1 de … a 28/29/30/31 de …

— на словашки език povolenie vydané a platné len pre štvrťrok od 1. [mesiac] do 28./29./30./31. [mesiac]

— на словенски език dovoljenje, izdano in veljavno izključno za četrtletje od 1. … do 28./29./30./31. …

— на фински език todistus on myönnetty 1 päivän … ja 28/29/30/31 päivän … väliselle vuosineljännekselle
ja se on voimassa ainoastaan kyseisenä vuosineljänneksenä

— на шведски език licens utfärdad och giltig endast för tremånadersperioden den 1 … till den 28/29/30/31 …
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV

Списък на третите страни, посочени в членове 13, 14 и 15

Иран

Ливан

Малайзия

Обединени арабски емирства

Виетнам
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